Kurdish Studies
June 2024
Volume: 12, No: 5, pp 197 - 206
ISSN: 2051-4883 (Print) | ISSN 2051-4891 (Online)
www.KurdishStudies.net
DOI: 10.53555/ks.v12i5.3204

Translating Deixes: A Descriptive Study Of The English Translation Of Urdu
Short Story /Overcoat/ By Abass

Dr. Saba Sadia, Dr. Mudasar Jahan?, Dr. Asra Arshad’, Lubna Aram Azam®*

"Lectute in English, University of Gujrat, Hafiz Hayat Campus. Email: saba.sadia@uog.edu.pk

2Associate Lecturer in English, University of Gujrat, Hafiz Hayat Campus. Email: mudasat.jehan@uog.edu.pk
3Assistant Professor, Riphah International University, Islamabad. Email: asra.irshad@tiphah.edu.pk

“Lecturer in English AJ and K, University of Bhimber, Pakistan. Email: lubna.azam12@gmail.com

*Corresponding Author: Dr. Saba Sadia
*Email: saba.sadia@uog.edu.pk

Abstract

This study discusses the phenomenon of Translating Urdu deixes into English with special emphasis on honorifics and
gender-specific expressions. The selected data were taken from the short story, Overcoat, by Abass (1981), from the
intermediate textbook of class 11th. Researchers preferred these texts because translation is also done by the same writer,
which can help to determine the level at which translation resists the translation process. The study aims to explore
distinctive linguistic features and properties of Urdu deixes and their English translations. It attempts to discover that
deixes reflect a particular society's socio-cultural structure. It also focuses on the process of translation of deixes and the
specific deictic expressions which pose challenges to the translator most frequently. There are multiple dimensions of
deixis to look at, but this study only focuses on honorifics and gender aspects of deixes to determine the study's
objectives. The study results show that Urdu culture designates cultural roles to refer faculty in society based on social
status and relations, while English does not. The results also show that there are norms for language: Urdu language is
considered gender exclusive, while English is gender inclusive but in the case of deictic expressions Urdu deictic
expressions are gender inclusive, and English expressions are gender exclusive. Thus, this is an addition to the existing
research on the platform of deixes. Thus the study adds a new dimension to deixes, as the equivalent of Urdu deixes in
English functions differently based on different socio-cultural paradigms in both cultures. Hence, deictic expressions are
culturally distinctive linguistic units. Being part of the language, they resist translating from ST to TT. The distinctive trait
of this research is that it found out that at the deixes level, some Urdu deictic expressions are inclusive, and some English
expressions are exclusive against their linguistic rules, such as Urdu-Gender exclusive English-gender inclusive.

Keywords = Source Test (ST), Target Text (T'T), Deixis, Contrastive Analysis (CA), Translation.

Introduction

Communication is the process of exchanging knowledge, ideas, opinions and feelings. It is a process which accomplishes
itself with the help of language. In the fabric of language, culture is ingrained in language (Hyland, 2019). The process of
transferring ideas and thoughts from one language (the source) to another (the target), whether the languages are spoken or
written, or whether one or both are sign-based, is known as translation (Colina, 2003). A culture or language being translated
into another language or culture will oppose the translation process. Deixis is one textual element crucial to comprehending
the utterances' context. It is made up of terms that allude to things inside or outside the text. For instance, they're not here
right now, so you'll have to deliver that tomorrow (Sidnell & Enfield, 2013). This sentence, as well as many others like it,
heavily depends on the context. Deixes are terms used to describe utterances that fall within the functional and grammatical
word categories in pragmatics (Hanks, 1993).

Levinson (1983) describes deixis as 1-Personal pronouns (1st, 2nd, 3rd, possessive, demonstrative), 2-spatial and 3-Temporal
adverbs (Stapleton, 2017). There are many dimensions to look at aspects of deictic expressions. This study focuses only on
two dimensions: honorifics and gender (Pizziconi, 2011). Against the backdrop of Translation and deixes, this study focuses
on the following aims and objectives: Urdu deixes' distinctive linguistic features and properties and their English Translation.
It focuses on exploring the relationships between language and its tespective culture. Language/deixes teflect the socio-
cultural structure of a particular society. It also attempts to explore the process of translation of deixes and to trace the
specific deictic expressions that challenge the translator most frequently. The nature of research is exploratory and
qualitative. Data is extracted from 11th-class Urdu (ST) and English (T'T) books published by the Punjab Book Board. It is a
Short Story written by Abass (1981). The reason for the selection of this short story is that the same author writes both texts.
It can better explain where (ST) resists the process of Translation of (TT).

Urdu is a gender-exclusive language, while English is a gender-inclusive language (Khan, Khan, & Ullah, 2017). This study
explores the fact that Urdu is an honorific language that allocates different statuses to people, while English is a non-
honorific language. The study also traces some disparities; for example, a few deixes in Urdu are gender inclusive, and some
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English deixes are gender exclusive, though these languages are considered vice-versa. Deixes are not only grammatical
categories but culture-specific (Bild, Ka¢marova, & Vankova, 2020). These disparities resist and challenge the process of
Translation when a translator translates it from ST to TT. These are challenging for the translator during the translation
process. The study is significant, as it tells the readers that deixes are the socio-cultural ingrained. Equivalent translations of
deixes are not possible across cultural texts.

Objectives of the Study

e To find out distinctive linguistic features and properties of Urdu deixes and their English Translation.

¢ To focus on exploring the relationships between language and its respective culture,

e Language/deixes reflect the socio-cultural structure of a particular society.

To explore the process of translation of deixes and to trace the specific deictic expressions that challenge the translator most
frequently.

Research Questions

RQ1. What are the distinctive linguistic features and properties of Urdu deixes and their English translation?

RQ2. What are the relationships between language and its respective culture? How? Language/deixes reflect the socio-
cultural structure of a particular society.

RQ3. What are the processes of translation of specific deictic expressions that challenge the translator most frequently?

Deixis and Honorifics

Urdu deixes are honorifics in nature (Shah, Hamid, Khalique, & Shafi, 2020). Deixes are the embodiment of social deixis,
which shows how people interact within a society. (Sitoto & Patiung, 2022). It includes the speaket's social status and
familiarity with the addressee. In Urdu, this concept is known as honorifics. Even while Urdu deixes and their English
equivalents convey the same social information, Urdu use different words depending on the interactants' standing (Brown, &
Hiibscher, 2022).

Table.1: Translation of Urdu /Honorifics-Social Pronouns/into equivalent English Pronouns

Language Nominative Possessive Accusative
High Formal Less Formal  High Formal Less Formal =~ High Formal ‘ Less Formal
Less familiarity : High Less familiarity High Less familiarity ‘ High
familiarity familiarity familiarity
Urdu P~ s s ) et [ $5ai /55 =
o e N e/ JB% /554 = RS
Ap  Tum Tu  Apka/ Tumhara/ su8 ~ o Tumko/ Tujhko/ Tujhy
Tumbhain Apki Tumbhati Tara/ Apko/  Tumsay  Tujhsay
Tari Apsay
English YOU YOURS YOU
Table.2 : English translation of Urdu Honorifics: 1st Person Honorifics
Hum/main I
Humara/mara Min

In Urdu, the concept of calling a second person is based on cultural and social status and the relationship allotted to them by
society. You and yout/s are used in English to call any petson either of elder or higher status. At the same time, equivalent
Utrdu is always socially dependent on seniors, juniors, elders, and those with higher and lower status. (Ashraf, 2023).

<I/AP

/Ap/ is one of the equivalent translations of “you”. When addressing someone, Utdu speakers use this form rather
frequently. Respect is shown for the addressee, parents, boss, or wealthy individual. Even while interacting with strangers,
people show respect by using this form. Even the younger members of the family use this type of second person in many
families. Specifically, families known as Nawab or high status usually call each other “ap”.

Tum ()
It is an informal version of “ap” and the equivalent of “you” used to indicate some familiarity with the addressee. Most
frequently used at home, it is addressed to the addressee, who is typically younger than the speaker.

Tumbhain /s

Another informal version of “Ap” is tumhain. This form shows closeness and frankness, and it is also used to call, suggest,
or show a person who is very close to the address.
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> Tu ()

This format demonstrates the speaket's extreme candour and intimacy with the addressee. It is used amongst friends who
know one other extremely well. The majority of the time, this type is utilised for intimate connections. However, it is also
utilised to register murderers and other criminals in motion pictures, demonstrating stupidity and illiteracy.

Main/ e / a2-1

The equivalent of the Urdu first-person singular pronoun “main” is “I” in English. In Urdu, another word, “hum,” is also
used. “Hum in Urdu is also used for the plural first person. People use this word to show their kinship with a high family or
to show their belonging to a high standard.

Mara/Humara/) s/) )it Mine /My

In Urdu, the equivalent of the singular first-person possessive “mara” is min/my. However, another word, “Humara,” is also
used in Urdu. Humara again shows high status and the relationship of an individual with some family of high stature, royal,
etc.

Deixis and Feminisms
Based on singularity and plurality, pronouns are divided into gender-inclusive and gender-exclusive. Plural Pronouns are
called gender-inclusive, while singular pronouns are known as gender-exclusive.

Table.3: Translation of Utdu /gender inclusive/ Pronoun into equivalent English/gender exclusive/ (Urdu Gender inclusive
and English Gender exclusive)
Urdu Pronoun (/gender inclusive/ plural English Pronoun Translation/gender exclusive/ singular
09/wo He She It

:“/USY H1m Her

Table.4: Translation of Urdu /gender exclusive/ into equivalent English/gender inclusive/ Urdu (Gender exclusive
and English gender inclusive)

Urdu Pronoun (Singular) English Pronoun Translation (Plural)
o s s you
ap tum Tou s subjective
Tumhain

5 PPN S You
Apko 58 tumsy  tujhko objective

tumko
) gt ) lgadl uﬁ-ﬁ your
Tara tumhara Apka

While translating the personal pronouns from the ST into equivalent TT, it is observed that some of the Urdu personal
pronouns are plural and gender-inclusive. In contrast, their equivalent translations into English are singular and gender
exclusive. Later on, it was observed that some Urdu personal pronouns are singular and gender exclusive, while equivalent
English pronouns are plural and gender inclusive.

Research Methodology

Utdu as the Soutce Text (ST) and English as the Target Text (TT) of /Ovetcoat/ a shott story written by Abass (1982) of
11t Class, Punjab Book Board, are the focus sample of the study. In the texts, deixes are looked at from the perspectives of
honorific and gender. Research is Exploratory and descriptive, which is why it is qualitative. This is because exploratory
research naturally agrees with qualitative research. The qualitative research paradigm helps view and describe data
descriptively. Keeping in view honorifics and gender deixes extracted from ST and TT are separated to find out distinctive
linguistic features and propetties, the relationships between language and its respective culture language/deixes reflect the
socio-cultural structure of a particular society and finally, the process of translation of deixes and to trace the specific deictic
expressions which challenge the translator most frequently are observed in this study.

Literature Review
In the discipline of pragmatics, context-based terms that make backward or forward references within or outside of
sentences are very important. Deixis is one illustration of this. Numerous contributions have already been made by
researchers on this topic of deixis. According to (Griffiths, 2006) deixis are words in a language that are dependent on
context (Methven 2006). One cannot fully comprehend the meaning of a deictic term by understanding its context alone,
according to "A Comparative Study of Deixis in Chinese and English." It's also important to comprehend the cultural
implications of a term. The term "Deixis" is originally used by Buhler (1934/1990) to illustrate its pointing role in a linguistic
study. According to Lyons (1977), text is dependent on deictic statements in its context. It frequently happens that context
alone is insufficient to fully understand the meaning of a deictic phrase. Deictic phrases are difficult to translate between
www.KurdishStudies.net
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languages due to numerous constraints that make it difficult to convey the meaning of an utterance (Ellis, 1994).Semlali
(2006) has examined the deixis similarities and differences between the English and Arabic languages; he concludes that
employing a language's deictic words in another is very different since the language systems have fairly different usage
patterns (Geethakumary, 2002) Arabic has a three-term system, whereas English has two. There are notable differences
between the two languages' subject pronoun systems. Arabic uses an eight-person system, whereas English uses a five-
person system (Semlali, 2006). There has been additional research on deixis in Chinese. Translation of deictic terms between
English and Chinese is fraught with difficulties (Methven, 2006). In certain instances, the quantity of deictic phrases in
Chinese is higher. For instance, the English word "I" has two viable translations into Mandarin; yet, there are some English
idioms that have no equivalent in Chinese. For instance, definite and indefinite articles are absent from Chinese, and a,
respectively (Xiong, 2001). In addition, he draws attention to the difference between Chinese and English pronoun usage.
There are several fundamental distinctions between deictic expressions in English and Chinese. For example, subject and
object personal pronouns are absent from Chinese deictic expressions, but they are present in English (Swan, 1995; Wren
and Martin 2015). Consequently, it is necessary to add the proper deictic phrases and articles to many English translations.
The order in which information is delivered in Chinese is different from that in English (Yule, 1985:1996) .Information can
occasionally come before a statement in English, but this is not the case in Chinese. For instance, in Chinese, May 14, 2012
would be written as 2012, May 14, in reverse order in (Methven, 2006). We are women and zoned have two translations in
Chinese because plural personal pronouns in modern Chinese are formed by adding the bound morpheme men to a single
personal pronoun (Huang, 2007).

Data Analysis Discussion

For data collection, an Urdu Short Story /Overcoat/ by Abbas and its English version have been taken to compare deictic
expressions. Deixes refer not only to objects in texts but also to socio-cultural entities. Different cultures confine some social
attributes in deixes, which makes deixes distinctive linguistic units. Cross-cultural translation of deixes, such as Urdu and
English, makes the phenomenon clear that deixes carry different meanings in different cultures. Finding the equivalent of
deixes in the target language is impossible.

Table 5: Deixis and Honorifics Pronouns

Extract. No.1 Target Text (English)

Source Text (Utdu)
" i < e "- s> Youngman “Have you change for a
"ol = ol (IS YY) Y. o & — " Vi ¢k ten rupee note?’
" i WK S S O & — sssii Paan Wala “No, sir, but I'll get it for
S T LS S G e il s e 5 el s Sl sn 0 S s SS Bl al T YOUT A ,
M IS ST sk K Y s 35 G Youngman “And what if you don’t
come back?”

R PN ST T P TPV P

Transliteration of Source Text:

Nujwan.daskachang hai?

Paan Wala. Hai tou nahi, laadounga, kya lain gay ap?

Nujwan. Tum note lay k bhaag gaya tou?

PaanWala.ajiwah! koi choorachakahujobhaagjaounga.Aitbaarna ho tou marysathchaliya-lain gay
kya ap

Nujwan. Nahinnahin hum khud change lain gay. lo ya akani. Aik sigarttes day douaurchalyjao
Extract No.02

Source Text

éu&y;\éw\dwpeﬁcC«.S‘)b)\s‘);\y‘)_s\c_\“muhdd;\?‘)\mlsa

Paan Wala “If you don’t trust me, sir,
you can come with me. Anyway, what
do you want to buy?”

Youngman “Never mind”...Here, 1
have found one anna. Now give me a
good cigarette and be off with you.

Target Text
The owner of the shop, wearing a

¢ "9‘; u.u\ = ;_\.u& L\S\S u)S .«5\4.1 U e u.\4,.| CIJLI\. o LU\ALIG.S\_IJ u.\“ﬁ ‘f\).\\ ~ \J.\- "

" =0 gt g IAEEN "olailss

mooeal) G s W bk €0 e 158 S Gise G S Ol !
o S Sy I LS 3 JiSs

S S e ) o S o

SR S s

Ol

om0 [l SO (e i 5 Gl Sl g S

)‘.\3\51_

2 OIS S ol e 52

Transliteration

Dukandaar jo aik lamba sa chugga pahny aur sir pi kulla rakhy, garamjoshi say us ki aoo bhagat
ki.

Nujwan.”Main zara ya puarani Kaleen daikhna chahta hu
ga”-“kya qeemat hai is ki “?

Dukandar-“chooda so batsees rupaya”.

Nujwan nay apni bhonwan ko sukairra jis ka matlab tha! Ohhh itni ziada.

Dukaandaar nay kaha “ap pasanda kar lijiya” hum jitni rayat kr sakty hain kr daien gay.
Nujwan-“Shukariya-lakin is waqgat tou main aik nazar daikhny ayya hu”

Dukaandaar —“Shoq say dakhiya app he ki dukaan hai.”

»

otaatiya nai, main yahain say daikh lo

long robe and silk turban, greeted him
warmly.

Youngman “I just wanted to see this
carpet” the young man said to the
carpet dealer.

“Oh, don’t bother to take it down. I
can see it quite well as it is. How
much is it?’

The owner of the shop -“Fourteen
hundred and thirty-two rupees, sir”
The young man frowned as if to
suggest, Oh so much.”

The owner of the shop -“You have
only to select, sir,” said the carpet
dealer amiably, “and we will reduce
the price to the minimum.”
Youngman-Thank you so much,” the
young man said approvingly. I just
come to have a look at it.”

The owner of the shop-sure-its
pleasure.
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Explanation

Looking deep into the fabric of deixes at the outset, we observe that the Urdu language is honorific. It means that Urdu
culture allocates different deixes expressions or pointing expressions to individuals, depending on their social status, lineage,
relationship, and societal standing position. While digging deep into the patterns of English Deixes, it is observed that the
honorific concept in the English language's deixes needs to be validated.

For instance, in the example mentioned earlier, number 01, two people are conversing with each other: Nujwan, who looks
rich in his appearance, and Paan Wala boy, who is poor in his appearance and social status.

Paan Wala calls to Nujwan with the deixes expression “AP” every time. Which is the highly formal and less familiar version
of “Tum”? He uses this version by looking at the apparent stature of that young man. While in response, the young man
calls the Paan Wala boy “tum”.Tum is used in Urdu to show the lower status of the respondent or younger than the
conversant or friends. Later, Nujwan calls himself as; “hum” instead of “main”. Hum is the high honorific version of the
main. Over here, he uses “hum” to show his high status in front of Paan Wala.

In example number 02, the DukaanDaar (Shopkeeper, too, calls himself “hum’ here it means that all stakeholders of the
shop, not a single shopkeeper, he also allocates high status to the young man and says, “ap” pasanda lain”. But it is observed
that the young man over here allocates himself to lowered status and says, “is what “main” aik nazar daikhny aya hu’. It
means he gives himself identity as “main” when conversant with a person who is high in status as compared to the poor
boy, thete he calls himself” hum”.

Table.6: Deixis and Feminisms
Extract.No.01 Target Text
Source Text It was a Saturday evening in mid-winter. The sharp icy
W Ay 8 L3 L emeed A8 S &~ gusts of wind struck like steel. E

Transliteration
Ya hafty ki aik sham thi. bharpoor jarry ka zamana
tha.
Target Text
Extract. No .02 English/gender inclusive/
Source Text Youngman “And what if you don’t come back?”’
Urdu /gender exclusive
58 Bl S J&a" Glsagiad
Transliteration
Nujwan-Tum note lay k bhag gaya tou?

Extract.No.03 Target Text

Source text English/gender exclusive/

Utdu /gender inclusive He was now walking along the pavement near the High
Wby R el S 5islee (S K Jley ol Courts.

Translitration

Ab wo highcoarts ki amartoon k samny say

guzarrahatha.

Explanation

"¢ (ya) is gender-neutral deixis in English, while in Urdu, it accomplishes itself in the "vp" structure. In Urdu, life is
allocated to non-living things, unlike in English. Urdu is gender exclusive language while English is gender inclusive; as in the
above example, "a" (singular-gender exclusive) is for a single individual while "you" (singular plural-gender inclusive). In
another case, quite against the rules of the Urdu language, it has some deictic expressions which are gender inclusive,
such as 64" is gender inclusive and its equivalent "he" is gender exclusive and used for single male identity," 3" is anyone.

Discussion/ Conclusion

This study contributes by adding a new dimension to the concept of deixes that deixes are

Socio-cultural-specific linguistic distinctive units. The study also traces disparities in both texts at the deixes level, which
resists the translation process from ST to TT. The study is delimited as there are multiple dimensions to consider when
translating from ST to TT. In this study, only the honorifics and Gender aspects of deixes have been taken under
observation. In the future, more detailed work can be arranged on translating other types of pronouns, adverbs tense, etc.
Culture is ingrained in all languages, which means culture is part and parcel of languages. It does not restrict to only content
words but rather deixes expressions of any language also depicted in them. In this study, deixes are observed to be highly
socio-cultural entities. Translation equivalent shows that Urdu is a high honorific language, and this concept is not present in
English. Secondly, research shows that some deictic expressions must follow fixed language rules. For example, Urdu is
gender exclusive as ad and “you”, but alternately, there are some examples this study traces out that Urdu is gender inclusive
as “ 09” and English as gender exclusive as “he/she”. The study also finds out that neutral deixes do not allocate gender,
while in Urdu, the impact of gender is depicted through “VP”.
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APPENDICES

(A) English Translation of Urdu Deixis

Ist Person 2nd Person 3rd Person
Urdu U & e & < & el & ) ~ )
Nominative main  hum humien hum ap Tum tumhain  tu ya  Wwo
English
Translation 1 we You he She it They
Nominative
Utdu mujh/ humien/ humian apko/ tumko/  tumsay  Tujhy  Usy un/unhain
Accusative mujko  humko apsay  tumhsay tujhsay
English him  Her It them
Translation
Accusative me us You
Urdu Possessive/ humara/ humara Apka tumhara tara uska  Uski Iski  Un/
Genitive mara/  humari / unki/
mari iska  unka
English our/ yours his her/hers its their/
Translation my/mine ours theirs
Possessive/
Genitive
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Ghulam Abbas
(1982 £-1909%)
Over Coat
English

One evening in January a well-groomed young man
having walked up Davis Road to the Mall turned to
the Charing Cross. His hair was sleek and shining
and he wore on a brown overcoat with a cream-
coloured half-open rose in his buttonhole and a
neck. One of his hands was slipped into a pocket
of his overcoat while in the other he held a short
polished cane which now and then he twirled
jauntily.

It was a Saturday evening in mid-winter. The sharp
icy gusts of wind struck like steel, but the young
man seemed to be immune to them. So, while
others were walking briskly to keep warm, he was
ambling along obviously enjoying his promenade in
the bitter cold.

He looked such a dandy that tonga-walls on
catching sight of him, even from a distance,
whipped up their horses and raced towards him
with a wave of his stick he turned them away. A
taxi also drew near him and the driver looked at
him enquiringly. He too was turned off. This time
with a “no, thank you”.

As the evening advanced the cold became more
intense. It was a cold that induced people to seck
comfort in pleasure. At such times it was not only
the profligate who ranged abroad, but even those
who were usually content to live with their
loneliness that emerged from there from their
hideout to join the restaurants cafes and snake
bars, each according to his means. Those who
could not afford the pleasures inside were content
to gaze at the coloured lights and brilliant
advertisements outside. Up and down the main
road there was an unending stream of cars, buses,
Tongas and bicycles while the pavement thronged
with pedestrians.

The young man seated on the cement bench was
watching with interest the people passing the
pavement before him. Most of them were wearing
over coat which were of very kind from the
astrakhan to the rough military khaki such as found
in large bundles and second-hand shops.

The overcoat the young man himself was wearing
was old, but it was well cut and the atrial was of
good quality. The lapels were stiff and the sleeves
well creased. The buttons were of horn, big and
shiny. The young man seemed to be very happy in
1t.

A boy sailing pen and cigarettes with a stray of his
wares passed by “Pan Walla”

“Yes, sit”

“Have you change for a ten rupee note?’

“No, sir, but I’ll get it for you.”

“And what if you don’t come back?”

“If you trust me sir you can come with me.
Anyway, what do you want to buy?”

“if you don’t trust me, sir, you can come with me.
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Anyway, what do you want to buy?”

“Never mind...... Here, 1 have found one anna.
Now give me a good cigarette and be off with
you.”

As he smoked he seemed to relish every puff.

A small lean white cat shivering with cold rubbed
against his legs and mewed.

He stroked it and it leapt up onto the bench.
Smoothing its fur he muttered:

“Poor little mite.”

After a few minutes, he got up.

By now it was past seven. He started again along
the Mall. An Orchestra could be heard playing in
one of the restaurants. Many people had collected
outside. Mostly they were passerby, a few drivers
of the waiting taxis and Tongas, labourers and
beggars. Some fruit vendors having sold their fruit
were also standing there around the empty baskets.
These people outside seemed to be enjoying the
music more than those who sat inside, for they
were listening in silence though the music was
foreign.

The Youngman also stood and listened for a
moment or so, then walked on.

A few minutes later he found himself outside a
large hall Western music shop. Without hesitation,
he went in. There were musical instruments of
different kinds arranged on shelves around the
walls. On a long table, attractively displayed was
the latest hit song. A Spanish guitar was hanging
on the wall. He examined it with the air of a
connoisseur and studied the price label attached to
it. Then a huge German Piano diverted his
attention. Lifting the cover of the keyboard he
played a few notes and closed it again.

One of the salesmen came up.

“Good evening, sir, “he said” Can I help you, Sir?
No, “thank you,” the Youngman said with an air of
indifference. Then suddenly as if remembering
something he called out.

“Oh yes”...Could you let me have a list of this
month’s gramophone records?

He slipped the list into one of the pockets of his
overcoat and resumed his promenade on the Mall.
He stopped next at a bookstall. He picked up one
or two magazines and after a hurried glance at the
contents carefully replaced them. A few yards
further on, a large Persian Carpet, which was
hanging outside a shop attracted his attention. The
owner of the shop, wearing a long robe and silk
turban, greeted him warmly.

“I just wanted to see this carpet,”
said to the carpet dealer.

“With pleasure, sir.”

“Oh, don’t bother to take it down. I can see it
quite well as it is. How much is it?’

“Fourteen hundred and thirty-two rupees, sit”

The young man frowned as if to suggest, Oh so
much.”

“You have only to select, sir,” said the carpet
dealer amiably, “and we will reduce the price to the
minimum.”

“Thank you so much,”
approvingly.”

the young man

the young man said
A fine carpet indeed, I will come

Kurdish Studies



s S IS e () i in o€ 5l LSS, S IS S T s
O e e o) U o) 5 i Ui o 8y e W L S il
™ lisla TS = sy s i
ﬁwu‘)@wwﬁﬂ;ﬁﬁu‘o&%o.&wm‘f‘
e S Gl SO el S I8 Ky (il 1S Gk el e (SeS
055 bals 3 0538 S Gkl 1 Bl s B Sl 1S S i ) s
Cup Culd Gan (S Gl iy 0l ) B S g a2 e 2 5y S
e JdAS S8 S U 63 68 e S ol S
sy o o U pstee 8 568 e oS LS e B 5 Sl
Sodls o WG Sl o e (de e Sl KO

" o L [ 135 D83 "
" L)g LSL@_\ ‘U.J.‘;'.’ "
" = <l S el = "

Gl S alga r U ommod sl Gaom Ciitel e agy (el
bea S s o b S w05 (S O) S oseiae S5y
It S e Sl g8 Gy peae e Jle 500 S e L LS
S (S O S JIT di lasadsd 38 ga (e e 5 ol LS L
(Y. C ENTY. pE PYRPDENTE \ PUPI R - TP i PN\ PP SOPENS
S S5 o Bl (S Bw o (S S 8 ORI s (S
ot

2 RS S by s g s 2 B 2 35S Sl
g S 5 K G sl s eSSl W0 e K <l
B WS e S ey o) e ok WSn Giph (S o ju KO
JEVENg UL R PEN [ TR PPN til S LT T g R N W tPx
Kt o) BY| = =%
& Ul o e LS 55 IS ) SBSG s S oK Sl
BTN U TP P P YRE W IV . A I R S P RS N
o) o o s e U5 g Ol g8 s 2 5 2 Sl s (e
SR Sl g siled Ll Ll gl SO Shas Sl ) s
Ui Lea s 1l 1S (ol S L3 S il K S (il gaS
ohlgd

o5 nS e Uy e e (s (A02 @ o 0 S die e S
25) o 52 00 S IS Gad e e 50 e oS S
ok S Ot an S gl gl S sled 15 B 35 KL KLy Gl
S S S A e e Gy S ey (S Ay S sl
2 s Usisr g ile e sl (el WS il S S Gisa
sl B et S o UiseS S S sl L8 Seae 138
O B o) S OSSN ok 68 ) a8 S ES sl s

O sl Jhel s gy e S sl (S Uk S oo D8l G
Ut B usal &S K

S O S B g ) Sany sd sal S i )y s
5 i UM U890 e oS it L 5 £ st Gla
o el ol b5 e (S Ol e om0l AS L3 Gl
BYIS U IEVEPRE S PWER L OFATL AT SNL PP PPRE S JL7 PRER PN
oo =0 2 58S LS e (S g o e WGk W15 0
S T30 S Ul sl s AS e Uigy e e L850 ik (Sl
Sl Usmin o o) o b S el o S o
2l e s o s alile (S ES Hogl S Gk L L)l
oS ~ 9 SnET
\_ﬁ\.@a.\u_;\_\\c CJCGACAjLu‘ dudee“walﬂuh&jﬁJﬂ‘
s dlin S G R e e IS o S S ¢ Sy Kl
LA 28 gl Can i wlile S (S 530 sel R i g8 ¢S]
Legi e il S 0l S5 oslls 8l L) (pe 0o S il e a
BV B O S K R ST ST~ S IS T IP Qg Gt
RseS 08 G O S Sula g e S W S O AS e sedl
wstd A Jald (e o d el eSS 2 T

Dr. Saba Sadia 205

again sometime,” and he walked away.

The cream colour rose which adorned the lapel of
his overcoat had slipped and was about to fall. He
adjusted it with a peculiar smile of satisfaction.

He was now walking along the pavement near the
High Courts. He had been roaming about for quite
a long time, but his spirits were still high; he was
neither tired nor bored.

At this part of the Mall, the crowd of pedestrians
had thinned down and there were quite long
stretches of empty pavements between one group
and the other. The young man as he went along
tried to spin his cane around one finger, but in this
attempt, he dropped it.

“Oh Sorry”, he exclaimed and bending down
picked it up.

Meanwhile, a young couple who had been walking
behind him passed by and went ahead of him. The
youth was tall and was wearing black coloured
trousers and a leather jacket with a zip. The girl
wore a floppy shalwar of satin and a green coat.
She was short and bulky.

The young man was delighted to watch this
spectacle and kept on walking behind them.

So far the young man had found little to interest
him among the persons he observed that evening.
He had been, perhaps, too deeply engrossed in
himself.

He followed them closely hoping to get a glimpse
of their faces and to hear more of their talk.

By now they had reached the big crossroads near
the General Post Office.

The pair stopped for a moment, then after crossing
the Mall headed toward MclLeod Road.

When the couple had walked some hundred yards
ahead of him, he hurriedly moved after him.
Hardly had he reached halfway across the road
when a truck full of bricks came from behind like a
gust of wind crushing him down and speeded off
towards McLeod Road. The driver of the truck had
heard a shrick and had actually for a moment
slowed down, but realizing that something serious
had happened, had taken advantage of the
darkness and had sped away s by the night. Two or
three passersby who had witnessed the accident
shouted: “Stop him... take the number, “but, the
truck was no more to be seen.

In a short while, quite a large crowd had collected.
A traffic inspector on his motorbike stopped. The
young man was badly hurt. There was a lot of
blood about and he was very precarious state. A
car stopped and he was loaded into it and taken to
a nearby hospital. When they reached there he was
just alive.

On duty that night in the casualty department were
assistant surgeon Khan and two young nurses,
Shahnaz and Gill. He was still wearing his brown
overcoat and the silk scarf. There were large stains
of blood all over his clothes. Someone had, out of
sympathy, placed the young man’s green felt hat on
his chest so that it should not be lost.

“Seems quite well-to-do”. Nurse Shahnaz said to
Nurse Gill, to which she replied in a lower tone.
“All togged up for Saturday night, poor chap.”
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“Did they catch the driver?”

“No, he got away”

“What a pity”!

In the operating theatre the assistant surgeon and
the two nurses with their faces concealed behind
masks, were attending to the young man, only their
eyes were visible. He was lying on a white marble
table. His hair was still smooth against his temples.
The scented oil he had dressed earlier that evening
still gave out a faint odour.

His clothes were now being taken off. The first to
be removed was the white silk scarf.

Beneath the scarf, there was neither a tie nor a
collar . . . nor even a shirt.

When the overcoat was removed it was found that
the young man was wearing underneath only an
old cotton sweater which was all in the hole.
Through these holes, one could see the dirty vest
which was in an even worse state than the sweater.
Layers of dirt covered his body. He could not have
had a bath for at least two months. Only the upper
part of his neck was clean and well-powdered.

The shoes and the socks now came off. The shoes
were old but brightly polished. As to the cocks, in
colour and pattern, the one was quite different
from the other. There were at the heels, and where
the flesh showed through the holes it was grimed
with dirt. He was by now dead and his lifeless body
lay on the white marble slab.

The following were the few things which were
found in the various pockets of his overcoat:

A small black comb, a handkerchief, six annas and
a few pies, a half-smoked ci, a little diary in which
the names and addresses of a few people were
noted, a list of gramophone records and a few
handbills which distributors and thrust upon him
during his evening promenade.

Alas, his little cane, which was perhaps lost at the
time of the accident, was not included in the list.
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